
Libretto uso e manutenzione - Operation and maintenance manual - 
Bedienungsanweisung - Manual del proprietario - Manuel de L’utilisateur 

- Gebruiksaanwijzing en onderhoud - Manual de instruções - Brugs- og vedli
geholdelsesvejledning - Käyttö-ja huoltokirja - Bruks- og vedlikeholdsmanual 

- Bruksanvisning - Instrukcja obsługi i konserwacji - Руководство по 
эксплуатации и уходу - Návod k použití a  k údržbě - Használati utasítás

IT - Generatore d’aria Calda
GB - Portable forced air heaters

DE - Tragbare hochdruck-heissluftturbinen
ES - Calentadores móviles de aire forzado

FR - Appareils de chauffage individuels à air forcé
NL - Mobiele ventilator-luchtverwarmer

PT - Aquecedores portáteis com ventilação forçada
DK - Flytbare luftcirkulations apparater

FI - Siirrettävä kuumailmapuhallin
NO - Flyttbar varmekanon

SV - Portabel varmluftsfl äkt
PL - Przenośne nagrzewnice powietrza pod ciśnieniem

RU - Тепловой генератор
CZ - Přenosná topná tělesa na dm chan vzduch

HU - Hordozható hőlégfúvók

BV 170 E - BV 290 E - B 230 - B 360
BVS 170 E - BVS 290 E - BS 230 - BS 360
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2
BV 170 E - BVS 170 E
BV 290 E - BVS 290 E
B 230 - BS 230
B 360 - BS 360

SPECIFICATIONS - SPÉCIFICATIONS - TECHNISCHE DATEN - TECHNISCHE 
GEGEVENS - DATI TECNICI - ASPECIFICACIONES - CARACTERÍSTICAS 

TÉCNICAS - TEKNISKE KARAKTERISTIKKER - SPECIFIKATIONER 
- SPECIFIKATIONER - TECHNICKÉ ÚDAJE - MŰSZAKI ADATOK - 

SPESIFIKASJONER - SPECYFIKACJE - TEXHИЧECKИE XAPAKTEPИCTИKИ
BV 170 E

BVS 170 E
BV 290 E

BVS 290 E
B 230

BS 230
B 360

BS 360
Potenza max - Max power - Max Wärmeleistung - Potencia max - Puis-
sance ther. max. - Max Vermogen - Värmestyrka max - Enimmäisläm-
pöteho - Maks. Termisk Effekt - Maksimal varmeeffekt - Wydajność 
- Hoминaльнaя выxoднaя мoщнocть - Teljesítmény - Jmenovitá vákon

47 kW
40.000 
Kcal/h

81 kW
64.000 
Kcal/h

65 kW
54.868 
Kcal/h

105 kW
90.300
Kcal/h

- Portata d’aria - Air output - Luftstrom - Heißluftausstoß - Salida de 
aire caliente - Débit D’air - Blaasvermogen hete lucht - Hetluftsutsläpp 
- Kuumailmateho - Varmluftmængde i m3 i minuttet - Varmluftskapasi-
tet - Wydajnosc cieplego powietrza - Bыxoд гopячeгo вoздyxa - Meleg 
levegő kibocsátás - Vástup horkého vzduchu

1.800 m³/h 3.300 m³/h 1.800 m³/h 3.300 m³/h

Consumo di combustibile - Fuel Consumption - Kraftstoffverbrauch 
- Consumo de combustible - Consommation Fuel - Brandstofverbruik 
- Bränsleförbrukning - Polttoaineenkulutus - Petroleumsforbrug 
- Brennstofforbruk - Zuzycie paliwa - Pacxoд топлива - Fűtőolaj 
fogyasztás - Spotreba paliva

3,9 kg/h 6,8 kg/h 3,9 kg/h 8,8 kg/h

Combustibile - Fuel - Kraftstoff - Combustible - Brandstof - Bränsle - Polt-
toaine - Brændstof - Brennstoff - Paliwo - Toпливо - Fűtőolaj - Palivo

diesel/
kerosene

diesel/
kerosene

diesel/
kerosene

diesel/
kerosene

Capacità serbatoio - Fuel Tank Capacity - Kraftstofftank / Fassungsvermögen 
- Capacidad del tanque de combustible - Capacité Du Reservoir Fuel - 
Tankinhoud - Tankstorlek - Polttoainesäiliön tilavuus - Tankkapacitet i liter 
- Størrelse på brennstofftanken - Pojemność zbiornika paliwa - Eмкость 
топливного бaкa - Fűtőolajtartály térfogata - Kapacita palivové nádrže

65 Lt 105 Lt 65 Lt 105 Lt

Temperatura di gittata a 20 cm di distanza e 15°C temperatura ambiente 98 °C 105 °C 181 °C 214 °C
Alimentazione elettrica - Electric Requirements - Elektrischer Anschluß 
- Tension-V - Requisitos eléctricos - Netvoeding - Elektrisk ström - 
Sähkövirta - El-type - Elektriske krav - Wymagania odnosnie zasilania 
- Элeктpoпитaниe - Villamos csatlakozás - Potrebné elektrické napetí

230 V / 50 
Hz

2,3 A

230 V / 50 
Hz

4,6 A

230 V / 50 
Hz

2,3 A 

230 V / 50 
Hz

4,6 A

Potenza assorbita - Electric power absorbed - Aufgenommene E-
Leistung - Potencia eléctrica absorbida - Puissance électrique absorbée 
- Geabsorbeerd elektrisch vermogen - Potência eléctrica absorvida 
- Absorberet elektrisk kraft - Ottoteho - Forbruk elektrisitet - Upptagen 
elektrisk effekt - Pobór mocy - Поглощаeмая элeктричeская мощность 
- V kon spotřebovane elektřiny - Felvett teljesítmény

500 W 1.050 W 650 W 1.060 W

Forma di corrente AC AC AC AC
Peso - Weight - Gewicht - Peso - Poids - Gewicht - Varmeapparat vægt - 
Lämmittimen paino - Vekt varmekanon - Vikt värmefl äkt - Cię ar nagrzewnicy 
- Вeс нагрeватeля - Hmotnost topného tělesa - Hőlégfúvó súlya

71 kg
(no tank= 

63 kg)

112 kg
(no tank= 

80 kg)

66 kg 95 kg

Ø uscita fumi - Ø of fume outlet - Durchmesser Abgasrohr - Ø salida 
humos - Ø sortie fumée - Ø rookafvoer - Ø da saída de gases - 
Røgudgang Ø - Savukaasun poistoputken halkaisija - Ø røykutførsel 
- Ø skorstensutlopp - Średnica wylotu spalin - Диамeтр выходного 
отвeрстия дыма - Průměr v pustě kouře - Füstgázelvezetés átmérő

150 mm 150 mm - -

Ugello - Nozzle - Düse - Boquilla - Buse - Straalpijp - Bico - Dyse - 
Polttoainesuutin - Kran - Munstycke - Dysza - Форсунка - Tryska - Fúvóka

1 US gal/h 
80°

1,5 US  
gal/h 80°

1,25 US 
gal/h 80°

2 US gal/h 
80°

Prex pompa - Fuel pump pressure - Druck Brennstoffpumpe 
- Presión bomba combust. - Pression pompe combust. - Druk 
brandstofpomp - pressão da bomba de combust. - Brændstofpumpe 
tryk - Polttoainepumpun paine - Trykk i oljepumpen - tryck bränslepump 
- Ciśnienie pompy paliwa - Давление насоса топлива - Tlak čerpadla 
paliva - Üzemanyagszivattyú noyomás

12 bar 12 bar 14 bar 14 bar
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MODELLSERIE “B” AND “BV”
Modellserie B er en serie direktefyrte varmluftsaggregater som 
blander luft fra omgivelsene med forbrenningsluften. Denne 
modellserien er spesielt velegnet for oppvarming, avising og 
tørking utendørs, samt oppvarming innendørs hvor det er 
tilstrekkelig ventilasjon.
Modellserie BV er en serie varmluftsaggregater med indirekte 
oppvarming. Denne modellserien har brennkammer med 
varmeveksler. Forbrenningsluften ledes ut gjennom skorstein, 
mens ren, oppvarmet luft kommer ut i front av maskinen og 
ledes inn i området som skal varmes opp.
Begge modellseriene er konstruert i overensstemmelse med 
alle gjeldende regelverk, har sikkerhetsutrustning som sikrer 
kontinuerlig bruk, har lavt støynivå, og er produsert med nøye 
utvalgte materialer for å sikre maksimal driftssikkerhet.
Varmluftsaggregatene kan utrustes med hjulsett, alternativt 
monteres på vegg. Det høye ytelsesnivået, sammen med 
muligheten til å bruke termostat, sikrer best mulig fl eksibilitet 
under bruk. Den eksterne indikatoren som viser tanknivået 
muliggjør en rask kontroll om tanken må etterfylles (BV).

SIKKERHETSINFORMASJON
! MERK

VIKTIG: Du må lese hele denne bruksanvisningen før 
du forsøker å sette sammen varmekanonen,tar den i 
bruk,eller gjør vedligeholdsarbeid på den. Bruk av var-
mekanonen kan føre til alvorlige og dødelige skader som 
følge av forbrenning,brann, eksplosjoner, elektrisk støt, 
oksygenmangel eller kvelning som følge karbonmonok-
syd.

! FARE:Å puste inn karbonmonoksyd kan fådødelig ut-
gang!

Kvelningfare som følge av inhalering av karbonmonoksyd De 
første symptomene på inhalering av karbonmonoksyd ligner in-
fl uensasymptomer, med hodepine, svimmelhet og/eller kvalme. 
Disse symptomenekan komme av feilfunksjoner ved varmeka-
nonen. Kom deg øyeblikkelig ut i frisk luft! Få varmekanonen 
reparert. Enkelte fysisk svakere grupper kjenner spesielt godt 
effekten av innpusting av karbonmonoksyd, særlig gravide 
kvinner, personer som lider av hjerte- eller lungesyk-dommer, 
anemikere, berusede mennesker, og personer som befi nner seg 
i høyfjellet. Forsikre deg om at du leser og forstår alle opplysnin-
ger som blir gitt.Ta vare på denne bruksanvisningen for framtidig 
referanse Denne vil være en kilde til informasjon om sikker og 
korrekt bruk av varmekanonen.
•  Du må kun bruke parafi n eller lett fyringolje (nr.1 ) for å unngå 

brannog eksplosjonsfare. Bruk aldri bensin, nafta, løsemidler, 
alkohol eller andre forbrenningsprodukter som lett kan anten-
nes.

•  Fylling   
a) Personellet som har oppgaven med å fylle varme-
kanonen, må være godt kvalifi sert og ha kunnskap 
om instruksjonene fra produsenten, samt om gjel-
dende regler for sikker fylling av drivstoff på ovner.
b) Bruk kun den typen fyringsolje som er spesi-
fi sert på varmekanonens identifi kasjonsmerke.
c) Før fylling må all ild være slokket, også pilotfl am-
men, og man må vente til anlegget er helt avkjølt.
d) Under fylling av drivstoff må alle forbrenningsrør og utløp 
kontrolleres, for å fi nne eventuelle lekkasjer. Enhver lekkasje 
må repareres før man setter i gang med å bruke varmekanonen.
e) Under ingen omstendighet må større kvanta forbrenningsma-
teriale (olje, parafi n osv) oppbevares i samme bygg og i nærhe-
ten av varmekanonen.Kun det som er nødvendig for en dags for-
bruk ved full bruk av varmekanonen bør oppbevares. Oppbeva-
ringstankene til forbrenningsoljen må bli plassert i et eget bygg.
f) Alle tanker av forbrenningolje må oppbevares på en 
minimum-savstand fra varmekanoner, luftrør, sveise-
materiell, og lignende antenningskilder (unntak for det 
innebygde brensellageret som fi nnes i varmekanonen).
g) Når dette er mulig bør forbrenningsoljen oppbeva-
res i lokaler der gulvet hindrer oljedrypp og at even-
tuelle dråper trenger ned i gulvet, slik at dette ikke 
fører til at gulvet blir antent av fl ammer nedenfra.
h) Oppbevaringen av forbrenningsoljen må følge alle gjelden-
de regler for oppbevaring av brennbart materiale.

•  Bruk aldri varmekanonen i lokaler der det fi nnes bensin, løse-
midler eller andre sterkt brennbare avgasser.

•  Under bruk av varmekanonen må både lokale forordninger og 
gjeldende regelverk følges.

•  Dersom varmekanonen blir brukt i nærheten av emballasjeduk, 
telt og andre tildekkingsmaterialer, må man sikre seg at den 

1. 2.
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5.
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8.

1. Varmlufts-
utgang, 2. 

Skorsteins-
ledd, 3. Øvre 
halvskjold, 4. 
Viftegitter, 5. 

Tanklokk med 
nivåmåler, 6. 
Strømkabel, 

7. Kontrollpa-
nel, 8. Nedre 

halvskjold



blir plassert på god avstand fra disse. Vi råder også til å bruke 
brannsikre tildekkingsmaterialer. Denne typen materialer må 
festes på en trygg måte, både for å unngå at de tar fyr, og for 
å forbygge at vinden virker inn på funksjonen av varmekano-
nen.

•  Varmekanonen må kun brukes i innemiljø der det ikke fi nnes 
brannfarlig damp eller store antenningsfarlige støvmengder.

•  Strømtilførselen må alltid ha den spenning, frekvens og fasetall 
som er spesifi sert på indentifi seringsmerket.

•  Bruk kan tre-tråds skøyteledninger som er riktig koblet til 
strømuttaket.

•  Når varmekanonen er i bruk eller fremdeles varm etter bruk, 
må den plasseres på en stabil horisontal fl ate, for å unngå 
risiko for brann.

•  Nåt varmekanonen fl yttes eller oppbevares, må den fortsatt 
plasseres på en rett horisontal fl ate, for å unngå at fyringsoljen 
renner ut.

•  Hold barn og dyr på god avstand fra varmekanonen.
•  Koble varmekanonen fra strømuttaket når den ikke er i bruk.
•  Når varmekanonen er termostatkontrollert kan den slå seg på 

når som helst.
•  Bruk aldri varmekanonen i oppholds- eller soverom.
•  Blokker aldri luftinntak (bak) eller utgangen for varm luft (foran) 

på varmekanonen.
•  Når varmekanonen er varm, tilkoblet strømuttak, eller i bruk 

må den ikke fl yttes, stilles inn, fylles eller gjøres vedlikeholds-
arbeid på.

UTPAKKING AV 
VARMLUFTSAGGREGATET
1.  Fjern alt pakkemateriale som beskytter varmluftsaggregatene 

under transport. 
2.  Løft varmeren ut av kartongen (modell B). Løft kartongen opp 

og av varmeren (modell BV).
3.  Fjern alt som fester varmluftsaggregatet til pallen (modell 

BV)
4.  Løsne skorsteinsutløpet fra pallen og fest det til avgassutløpet 

(modell BV).
5.  Løft varmeren av pallen (modell BV). Monter hjulramme, 

aksel, hjul og håndtak på modellene der dette følger med 
som standardutrustning (modell B).

7.  Kontroller at det ikke har oppstått skader under transporten. 
I tilfelle skader, kontakt ansvarlig transportør, alternativt 
forhandler der varmluftsaggregatet er kjøpt.

PAKKING OG LAGRING
1  Kontroller at varmeren er uskadd og at det ikke lekker 

brennstoff. Tapp tanken.
2.  Plasser varmeren på en pall og sikre den slik at den står 

trygt.
3. Demonter skorsteinsutløpet og fest det til pallen.
4. Dekk til varmeren med kartongen eller lignende.
5. Fest kartongen til pallen.
6.  Lagre varmluftsaggregatet på et trygt og tørt sted. Ikke 

stable fl ere oppå hverandre.

OPPSTART
Før du kan sette generatoren i gang, d.v.s. før du kobler den 
til strømuttaket, må du kontrollere at strømuttaket og kontakten 
har de kjennetegn som beskrives på identifi kasjonsmerket til 
varmekanonen.

MERK Strømforsyningen til generatoren må være utstyrt 
med jording og termo-magnetisk sikring. Den elektriske 
kontakten må plasseres i et strømuttak med med seksjo-
nert bryter.

Generatoren kan fungere automatisk kun når det fi nnes en kon-
trollfunksjon, som f.eks.en termostat eller en tidsmåler er koblet 
til generatoren, og montert i klypene 2 og 3 av kontakten 2 (Fig. 
6) som leveres sammen med apparatet (den elektriske lednin-
genen som binder sammen de to klypene må fjernes og even-
tuelt monteres pånytt dersom man vil at apparatet skal brukes 
uten kontrollfunksjoner). For å sette motoren i gang må man:
•  Hvis varmekanonen er tilkoblet, reguler kontrollpanelet på en 

slikmåte at motoren kan settes i gang (for eksempel, termosta-
ten måvære satt til maksimumstemperatur);

•  Posisjonere bryteren 3 (Fig. 6) i stillingen med symbolet: ON -Vif-
ten vilda starte, og etter noen sekunder starter forbrenningen.

Ved første gangs bruk, eller etter fullstendig tømming av olje, 
kan fl yten av olje gjennom oljekranen være utilstrekkelig, og 
føre til at fl ammekontrollen stopper generatoren. Når dette skjer, 
vent ca. et minutt, trykk på oppstartknappen 1 (Fig. 6), og start 
apparatet på nytt. Hvis apparatet ikke fungerer er dette de første 
tingene du må gjøre:
1. Kontrollere om tanken fremdeles inneholder olje;
2. Trykke på oppstartknappen 1 (Fig. 6);
3.  Hvis du etter å ha gjennomført disse operasjonene ikke får 

generatoren til å fungere, gå til avsnittet “IDENTIFISERING 
AV FEIL”, og fi nn grunnen til at varmekanonen ikke fungerer.

STANS
For å stanse apparatet når det er i funksjon ma man vri bryteren 
3 (Fig. 6) i nullstilling, eller man kan bruke kontrollpanelet, og 
regulere termostaten til en lavere temperatur. Flammen vil da 
slukkes, mens viften vil forsette å gå til forbrenningskammeret 
er helt avkjølt.

SIKKERHETSANORDNINGER
Generatoren har et elektronisk måleapparat som kontrollerer 
fl ammen under bruk. Der som det skulle oppstå en eller fl ere 
unormale tilstander under bruk, vil dette føre til at motoren stop-
per, og en varsellampe over oppstartknappen vil slås på 1 (Fig. 
6). Dersom termostaten måler for høy temperatur, vil den føre 
til attilførselen av olje vil bli stanset: Termostaten vil automatisk 
føre til gjenoppstart når temperaturen i forbrenningskammeret 
minsker til under den innstilte maksimumsverdien. Før du starter 
generatoren på nytt, må du fi nne og fjerne den årsaken som har 
ført tiloveroppheting (f.eks.fysiske hinder nær luftinntaket og/
ellerutløpsrøret for varme, stans i viften). For å stare motoren på 
nytt må du trukke på oppstartknappen 1 (Fig. 6), og gjenta den 
framgangsmåten som blir beskrevt i  avsnittet “OPPSTART”.

TRANSPORT OGFLYTTING
! MERK Før man fl ytter apparatet må man gjøre følgende:
Stanse varmekanonen som beskrevet i avsnittet over; 
trekke ut støpselet fra kontakten og vente til generatoren 
kjøles ned.

Før man løfter eller fl uytter generatoren må man forsikre seg om 
at lokket på oljetanken sitter godt på.
Generatoren leveres både i en fl yttbar versjon med hjul, eller 
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hengende, plassert på et stativ som er forankret ved hjelp av tau 
eller kjetting. Den førstnevnte typen kan enkelt fl yttes ved å dra/
rulle ( generatoren etter seg med håndtaket. Den andre typen 
må fl yttes ved hjelp av en løftevogn eller lignende.

VEDLIKEHOLDSPROGRAM
For at varmekanonen skal fungere godt, må forbrenningskam-
meret, brenneren og viften renses med jevne mellomrom.
MERK Før man begynner enhver type vedlikeholdsarbeid 
må man: Stanse motoren slik som beskrevet i avsnittet 
over; koble fra elektrisitestilførselen ved å dra støpslet ut 
av kontakten, og vente på at generatoren avkjøles.

Hver gang varmekanonen har vært i bruk i 50 timer må man 
gjøre følgende:
•  Demontere fi lterpatronen, trekke den ut av fi lterområdet, og 

rense den med ren dieselolje;
•  Ta av det ytre sylinderet og rens innsiden, samt bladene på 

viften;
•  Kontrollere tilstanden til de ytre kablene, og høyspenningsgit-

teret på elektrodene;
•  Demonter brenneren og rens kantene, rens elektrodene og 

reguler avstanden til verdiene gitt på side 61 i den skjematiske 
oversikten over regulering av elektrodene.

SLIK FUNGEREN 
VARMEAPPARATET
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Figur 2 - Modellene B.

Figur 3 - Modellene BV.

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10.

11.

12.

1. Forbrenningskammer, 2. Vindbeskyttende røykutløp, 3. Bren-
ner, 4. Kran, 5. Elektroventil, forbrenning, 6. Forbrenningskrets, 
7. Vifte, 8. Motor, 9. Oljepumpe, 10. Plate for opprulling av led-
ning, 11. Tank, forbrenningsolje, 12. Kontrollpanel.

Figur 4 - Modellene BV.

1. 3. 4. 5. 6. 7. 8. 9.

10.

11.

12.

Figur 5 - Modellene B.
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FLYTTBAR VARMEKANON

ELEKTRISK PANEL

RESET

ON OFF

1. 2. 3. 4. 5.

1. Oppstartknapp, 2. Kontakt for romtermostaten, 3. Hoved-
bryter, 4. Elektrisk forsyningskabel, 5. Varsellampe, trykk.

Figur 6

IDENTIFISERING AV FEIL
FEIL OBSERVERT MULIG ÅRSAK LØSNING
Viften starter ikke og fl am-
men blir ikke antent.

1 Mangel på elektrisitet.

2  Feil regulering av en evt.kontrollfunksjon.

3 Feil ved kontrollfunskjonen
4  Ledningsnettet til motoren er utbrent eller 

avkuttet

1a  Kontrollere at det elektriske anlegget har de riktige 
spesifi kasjonene (230V - 1~ - 50 Hz)

1b  Kontrollere at bryteren fungerer og er iriktig 
posisjon1c Kontrollere at sikringen er hel

2  Kontrollere at kontrollfunksjonene er riktig innstilt 
(f.eks må termostattemperaturen være høyere enn 
romtemperaturen)

3 Bytt ut kontrollfunksjonsapparatet
4 Bytt motor

Viften starter .og fl ammen 
blir ikkeantent,eller den slok-
kes.

1 Antenning fungerer ikke

2 Flammekontrollfunksjonene er defekte
3 Fotocellen fungerer ikke
4 Det kommer ikke forbrenningsolje tilbren-
neren, eller det kommer for lite olje

5 Elektroventilen fungerer ikke

1a  Kontroller alle koblinger av strømledninger til elek-
troder og transformator

1b  Kontroller plasseringen til elektrodene, samt 
avstanden i forhold til skjemaet på side 8

1c  Kontroller at elektrodene er rene1d Bytt anten-
ningstransformatoren

2 Bytt apparatet for funksjonen
3 Rens fotocellen eller bytt den ut
4a Kontroller at forbindelsen pompe-motor er intakt
4b  Kontroller at det ikke fi nnes infi ltrasjoner av luft i 

oljekretsen, ved å studere at alle ledninger sitter 
godt, og at pakningene rundt fi lteret er tette

4c Rense eller bytte oljekran
5a Kontrollere den elektriske tilkoblingen
5b Kontrollere termostaten
5c Rense og eventuelt bytte elektroventilen

Viften stanser og fl ammen 
blir antentmen produserer 
røyk.

1 For lite luft til å oppnå forbrenning

2 For mye luft til å oppnå forbrenning
3  Forbrenningsoljen som blir brukt er uren el-

ler inneholder vann
4  Infi ltrasjon av luft i oljekretsen
5  Det kommer ikke nok forbrenningsolje til 

brenneren
6  Det kommer for mye forbrenningsolje til 

brenneren

1a  Fjerne alle mulige hinder og innsnevringer på rør 
for innførsel og utførsel av luft.

1b  Forsikre deg om at reguleringsringen for luftinntak 
er i riktig stilling

1c Rense brenneren
2  Forsikre deg om at reguleringsringen for luftinntak 

er i riktig stilling
3a Bytt ut den brukte forbrenningsoljen med ren olje
3b Rens oljefi lteret
4  Kontroller at alle ledninger og pakningene rundt 

oljefi lteret er tette
5a Sjekk trykket i pumpen
5b  Rense eller bytte kranen
6a Sjekk trykket i pumpen
6b Bytt kranen

Generatoren stanser ikke 1  Festet av elektroventilen er defekt 1 Bytt hoveddelen av elektroventilen
Viften stanser ikke 1  Termostaten til viften er defekt 1 Bytt FA termostaten



REGOLAZIONE ELETTRODI - REGULATION OF ELECTRODES - 
EINSTELLUNG DER ELEKTRODEN - REGULACIÓN ELECTRODOS - 

RÉGLAGE DES ÉLECTRODES - ELEKTRODE-AFSTELLING - REGULAGEM 
DOS ELETRODOS - ELEKTRODE JUSTERING - ELEKTRODIEN SÄÄTÖ 

- REGULERING AV ELEKTRODER - ELEKTRODREGLERING - REGULACJA 
ELEKTROD - PEГУЛИPOBKA ЭЛEKTPOДOB - REGULACE ELEKTROD - 

ELEKTRÓDÁK BEÁLLÍTÁSA

REGOLAZIONE SERRANDA ARIA COMBURENTE - REGULATION 
OF COMBUSTION AIR SHUTTER - REGELUNG DER 

VERBRENNUNGSLUFTKLAPPE - REGULACIÓN REGISTRO AIRE 
PARA LA COMBUSTIÓN - RÉGLAGE DU RIDEAU AIR COMBURANT - 

AFSTELLING VERBRANDINGSLUCHTKLEP - REGULAGEM DA VÁLVULA 
DE AR COMBURENTE - ILTNÆRENDE LUFTSLUSE JUSTERING - 

POLTTOILMAN OTON SÄÄDÖT - REGULERING AV VARMLUFTSGITTERET 
- FLÖDESREGLERING LUFT-BRÄNSLESJÄLL - REGULACJO POKRYWY 

POWIETRZE Z PALIWEM - PEГУЛИPOBKA ЗACЛOHKИ BOЗДУXA, 
ПOДДEPЖИBAЮЩEГO ГOPEHИE - REGULACE HRADÍTKA SPALOVACÍHO 

VZDUCHU - ÉGÉSI LEVEGŐ ZSALU SZABÁLYOZÁSA
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2-3 mm

A

A= 20 mm (BV 170 E - BVS 170 E)
A= 14 mm (BV 290 E - BVS 290 E)

geir
Utheving

geir
Utheving



SCHEMA DI FISSAGGIO - FLUE CONNECTIONS DIAGRAM - BEFESTIGUNG 
DES RAUCHABZUGS - ESQUEMA FIJACIÓN CHIMENEA - SCHÉMA DE 

FIXATION DE LA CHEMINÉE - AFVOERMONTAGESCHEMA - ESQUEMA DE 
FIXAÇÃO DA CHAMINÉ - SKORSTEN FASTGØRELSESSKEMA - SAVUPIIPUN 
KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER FASTMONTERING AV SKORSTEIN - 
INFÄSTNING AV KAMINRÖR - SCHEMAT ZAMOCOWANIAKOMINA - CXEMA 

KPEПЛEHИЯ BOЗДУXOBOДA

SCHEMA POSIZIONAMENTO TUBO FUMI - FLUE PIPE POSITIONING 
DIAGRAM - ANBRINGUNG DES ABZUGSROHRS - ESQUEMA 

POSICIONAMIENTO TUBO HUMOS - SCHÉMA DE POSITIONNEMENT DU 
CONDUIT DE FUMÉE - PLAATSINGSSCHEMA ROOKBUIS - ESQUEMA DE 
COLOCAÇÃO DO TUBO DA CHAMINÉ - RØGRØR INSTALLERINGSSKEMA 
- SAVUKAASUN POISTOPUTKIEN KIINNITYSKAAVIO - OVERSIKT OVER 
PLASSERING AV RØYKUTFØRSELSRØR - SKORSTENENS PLACERING 

OCH DIMENSIONER - SCHEMAT ZAINSTALOWANIA RURY SPALIN - CXEMA 
PACПOЛOЖEHИЯ ДЫMOBOЙ TPYБЫ - SCHÉMA UMÍSTĚNÍ TRUBEK NA 

KOUŘ
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1.

A

1

D

C

B

A= >1m
B= >1m
C=  il più corto possibile/as short as 

possible/so kurz wie möglich/lo más 
corto posible/le plus court possible/zo 
kort mogelijk/o mais curto possível/så 
kort som muligt/lyhin mahdollinen/
så kort som mulig/minsta möjliga 
avstånd/Najbardziej mo liwie krótki/
Как можно мeньшe/Pokud možno co 
nejkratší/A lehető legrövidebb

D= ≥ 150 mm
1= > 5°

1. Ø 150 mm

geir
Utheving

geir
Utheving

geir
Utheving
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SCHEMA ELETTRICO - ELECTRIC DIAGRAM - ELEKTROSCHALTPLAN - 
ESQUEMA ALÁMBRICO - SCHÉMA ÉLECTRIQUE - BEDRADINGSSCHEMA 

- ESQUEMA ELÉCTRICO - ELEKTRISK SKEMA - SÄHKÖKAAVIO - OVERSIKT 
OVER ELEKTRISKE FUNKSJONER - ELSCHEMA - SCHEMAT ELEKTRYCZNY 

- ЭЛEKTPOCXEMA - SCHÉMA ELEKTŘINY - VILLAMOS BEKÖTÉSI RAJZ

TF 974

R R B B 1 2 3 4 N

1 3 4 5 6 7 9

EV

TA

2

3
TS TR

M

FO

IN

FPR

R

ST

FU

LN

IT

230 V / 50 Hz

~

FU= Fusibile/Fuse/Schmelzsicherung/Fusible/Zekering/Fusível/Sikring/Sulake/Sikring/Säkring/Bezpiecznik topikowy/Прeдохранитeль/Tavná pojistka/Olvadóbiztosíték
IT=trasformatore alta tensione/High voltage transformer/Hochspannungstransformator/Transform. alta tensión/Transform. haute tension/Hoogspanningstransformat
or/Transform. de alta tensão/Højspænding transform./Korkeajännitemuuntaja/Høyspenningstransformator/Transform. hög spänning/Transform.o wysokim napięciu/
Tрансформатор высокого напряжeния/Transform.vysokého napûtí/Nagyfeszültség transzformátor
TS=termostato di sicurezza/Safety therm./Sicherheitsthermostat/Term. de seguridad/Thermostat de sécurité/Veiligheidsthermostaat/Term. de segurança/Sikkerheds 
term./Varotermostaatti/Sikkerhetsterm./Säkerhetsterm.Termostat bezpieczeństwa/Прeдохранитeльный тeрмостат/Bezpeãnostní term./Biztonsági termosztát
EV=elettrovalvola/Electric valve/Elektroventil/Electro-válvula/Électrovanne/Elektromagnetische klep/Eletroválvula/Sähköventtiili/Elventil/Elektrozawór/Элeктрокпан/
Elektrick ventil/Mágnesszelep
FO=fotoresistenza/Photoresistance/Fotozelle/Fotorresistencia/Photorésistance/Fotoweerstand/Fotoresistência/Fotomodstand/Valovastus/Fotoresistens/Fotocell/
Fotoodpornoś/Фоторeзистор/Fotoelektrick odpor/Fotoellenállás
TR=termostato ventilatore/Fan thermostat/Ventilatorthermostat/Termostato ventilador/Thermostat ventilateur/Thermostaatventilator/Termostato do ventilador/Blæser 
termostat/Tuulettimen termostaatti/Viftetermostat/Termostat fl äkt/Termostat wentylator/Teрмостат вeнтилятора/Termostat ventilátoru/Ventilátor termosztát
M=motore ventilatore/Fan/Ventilatormotor/Motor ventilador/Moteur ventilateur/Motorventilator/Motor do ventilador/Blæser motor/Moottorin tuuletin/Viftemotor/
Fläktmotor/Silnik wentylator/Мотро вeнтилятора/Motor ventilátoru/Ventilátor motor
ST=spia tensione/Power indicator/Spannungsanzeige/Luz indicadora tensión/Témoin de tension/Spanningsspion/Sinal de tensão elétrica/Spænding kontrollampe/
Jännitteen merkkivalo/Varsellampe, trykk/Indikeringslampa spänning/Wskaźnik napięcia/Индикатор напряжeния/Kontrolka napûtí/Feszültség jelzőlámpa
IN=Interruttore/Switch/Schalter/Interruptor/Interrupteur/Schakelaar/Kontakt/Katkaisija/Bryter/Brytarkontakt/Wyłącznik/Пeрeключатeль/Spínaã/Megszakító
TA=presa termostato ambiente/Ambient therm. socket/Steckvorrichtung Raumthermostat/Toma termostato ambiente/Prise therm. ambiant/Aansluiting kamerthermostaat/
Tomada term. ambiente/Indvendig temperatur term. stik/Huoneenlämpötermostaatin pistoke/Kontakt for romtermostaten/Uttag för extern term./Gniazdo termostatu 
pokojowego/Рoзeтка тeрмостата внeшнeй срeды/Zásuvka termostatu pro okolní ovzduší/Környezeti levegő termosztát csatlakozó
R=relè/Relay/Relais/Relê/Relæ/Relä/Przekaźnik/Peлe
TF 974=apparecchiatura di controllo/Control equipment/Steuergerät/Dispositivo de control/Appareillage de contrôle/Controle-instrument/Aparelhagem de controle/
Kontrolanordning/Valvontalaite/Kontrollapparat/Styrapparatur/Aparatura kontrolna/Контрoльныe приборы/Kontrolní zafi ízení/Vezérlő készülék

FU= 10 A
FPR= Filtro 
p r e - r i s c a l d o /
P r e - h e a t i n g 
f i l ter/Preheating/
Precalientamiento/
Pré-aquecimento

geir
Utheving
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IT - CERTIFICATO CE DI CONFORMITÀ
GB - CERTIFICATE CE OF CONFORMITY
DE - KONFORMITÄTSBESCHEINIGUNG

ES - CERTIFICADO CE DE CONFORMIDAD
FR - CERTIFICAT CE DE CONFORMITE
NL - CE CONFORMITEITSVERKLARING

PT - CERTIFICADO CE DE CONFORMIDADE
DK - KONFORMITETS - SERTIFITIKAT

FI - KELPOISUUSTODISTUS
NO - CE - KONFORMITETSERKLÆRING

sv - INTYG OM ÖVERENSSTÄMMELSE MED CE NORMER PCH REGELVERK
PL - DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE

RU - ДЕКЛАPАЦИЯ COOTBETCTBИЯ EC
CZ - PROHLÁŠENÍ O DODRŽENÍ NAŘÍZENÍ EC

HU - MEGFELELŐSÉGI BIZONYÍTVÁNY

La sottostritta ditta: - The underwrite company: - Die undterzeichnende Firma: - La Firma que suscribe: - La société suivante: - On-
dergetekende: - A abaixo-escrita fi rma: - Det undertegnede selskap: - Herved erklærer vi: - Фирма: - Niżej podpisane:

DESA Europe B.V. Postbus 271 - 4700 AG Roosendaal - NL

Dichiara sotto la propria responsabilità che la macchina: - Declares under its responsability that the machine
Ertklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: - Declara bajo su propia responsabilidad, que la màquina:
Atteste sous sa responsabilité que la machine: - Verklaart verantwoordelijk te zijn voor onderstaande machine:

Declara abaixo,a própria responsabilidade que la  máquina: - Enkarer pri eget ansvar at mzikin:
Allekirjoittanut yritys ilmoittaa vastuuntuntoisena että laite vastaa laite: - Verklaart verantwoordelijk te zijn voor onderstaande machine:

Försäkrar under eget ansvar att maskinen - Przedsiebiorstwo swiadome swojej odpowiedzialnosci oznajmie, ze maszyna: 
- Нидерланды Заявляет в свою ответственность что оборудование: - Prohlašujeme, že tyto modely odpovídají uvedenám 

nařízením: - Alulírott vállalat felelőssége tudatában kijelenti, hogy a gép:

Generatore d’aria calda - Hot air generator - Warmlufterhitzer - Generadores de aire caliente - 
Generateurs d’air chaud - Varwarmingstoestellen op gas - Gerador de ar quente - Luftopvarmer indretning 

- Ilmanlämmityslaite - Luftvarmeapparat - Varmluftpanna - Urzadzenie ogrzewcze powietrza - Нагревательный 
прибор - Horkovzdušný agregát - Légfütö berendezés

BV 170 E - BV 290 E - B 230 - B 360
BVS 170 E - BVS 290 E - BS 230 - BS 360

E’ conforme alle direttive: - The machine complies with: - Entspricht den:
Està realizada conforme a las directivas: - Est conforme aux normes: - Is in overeenstemming met de richtijnen:

E’ conforme as diretrizes: - Apparatet modsvarer: - Laite vastaa:
Er i konformitet med EU-direktiv: - Mostvarar riktlinjerna enligt - Maszyna odpowiada: - Отвечает норме:

Zařízení vyhovuje: - A gép megfelel:

98/37 CE, 91/368, 93/44, EMC 89/336, 92/31, 93/68, 73/23

Roosendaal, 08/19/2005 Augusto Millan (managing Director)
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